
 17 апреля в Российском 

государственном педагогическом 

университета им. А.И. Герцена 

состоялась городская 

практическая конференция 

«Мосты дружбы», посвященная 

соизучению языков и культур.  

 Мероприятие было 

организовано кафедрой методики 

обучения иностранным языкам 

института иностранных языков.

 В конференции приняли 

участие учителя иностранных 

языков и школьники образовательных учреждений Санкт-Петербурга, а также 

студенты института иностранных языков и китайские студенты факультета 

русского языка как иностранного.  Модераторами мероприятия выступили зав. 

кафедрой методики обучения 

иностранным языкам 

Трубицина Ольга Ивановна и 

кандидат педагогических наук, 

ассистент кафедры Горбанева 

Виктория Вадимовна  

 В своем приветственном 

слове Трубицина Ольга 

Ивановна осветила важность 

соизучения языка и культуры, 

способствующего достижению 

взаимопонимания между 

народами, основанным на 

признании чужих ценностей и 

уважении к ним. В рамках конференции были представлены на английском 

языке результаты исследований, посвященные вопросам изучения особенностей 

различных культур в процессе овладения   иностранным языком. С докладами 

выступили учащиеся  гимназии №540, школ № 582 и №320, студенты Су Пин 

Ю и Чжао Ибинь факультета РКИ, Анофриева Дарья Сергеевна, Иванов Артур 

Эдуардович   и Поспехова Полина Вадимовна – студенты Института 

иностранных языков.  



 На конференции обсуждались вопросы, посвященные участию 

обучающихся в школьных программах обмена со школами Италии и США, 

особенностям итальянской культуры,  программам обмена студентами с  

высшими учебными 

заведениями Китая и Кореи, 

отличиям между китайской и 

российской системами 

образования, различным 

религиям Китая. 

культурологическим 

особенностям изучения 

корейского, финского, 

английского и немецкого 

языков, в частности, 

различиям в речевых стилях 

между английским и 

корейским языками, 

особенностям произношения 

в корейском языке, недостаткам текстового материала, включенного в 

содержание обучения финскому языку, культуроведческим отличиям в 

идиоматических выражениях на немецком и английском языках, особенностям 

невербального общения с представителями корейской культуры, русской 

культуры, английской и американской культур, в частности, жестам и их 

значениям для представителей каждой конкретной культуры. Участники 

конференции представили детальный анализ того, как один и тот же жест в 

различных культурах имеет свое конкретное значение. 

 Все участники конференции высказали свои взгляды на важность 

изучения особенностей как своей культуры, так и культуры стран изучаемого 

языка, и выразили желание дальнейшего участия в таких мероприятиях.  


